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Mae hen Wlad fy nhadau yn anwyli mi; 
Gwlad beirdd a chantorion, enwogion o fri; 
Ei gwrol ryfelwyr, gwladgarwyr tra mâd, " 
| Tros ryddid gollasant eu gwa'd. 

Gwlad, gwlad, pleidiol wyf i'm gwlad ; 

Tra môr yn fur, yn bur i'r bau, 

O bydded i'r hen iaith barhau. 
Hen Gymru fynyddiy, paradwys y bardd, 
Pob dyffryn, pob clogwyn, i'm golwg sy'n harâd ; 
Trwy deimlad gwladgarol, mor swynol yw si 

Ei nentydd, afonydd, i £. 
Gwlad, &c. 


— 


Os treisiodd y gelyn fy ngwlad dan ei droed 

1 Mae hen iaith y Cymry mor fyw ag erioed; ^> | 
| Ni luddiwyd yr awen gan erchyll law brâd, — 
Na thelyn berseiniol fy ngwlad. 
Gwlad, &c, 





English Translation by Eben Fardd. 








| 
| 
| The land of my fathers, the land of my choice, 
| The land in which poets and minstrels rejoìce 
| The land whose stern wariors were true io the core, 
| While bleeding for freedom of yore, 
Wales! Wales! favourite land of Wales! 
| While sea her wall, may nought befall 

To mar the old language of Wales! 


Mountainous old Cambria, the Eden of bards, . 
Each hill and each valley, excite my regards ” 
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To the ears of her patriots, how charming still seems ì 
The music that flowsin her streams, 
Wales, &c. 


My country though crus'd by a hostile array, 
The language of Cambria lives out to this day ; 
The muse has eluded the traitor's foul knives, 
The harp of my country survives. 
Wales, &c. 
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Wnru gofio'r goedwig hardd a'r ddôl, 
A'm genedigol wlad, 
Yr adar mân fel gosgordd lu, 
O amgylch tŷ fy nhad : 
Ac adsain y fwyalchen fwyn, 
Dan gysgod llwyn gerllaw, 
A'r hedydd bach, ar aden rydd, 
Uwch dail y dolydd draw. 


'Rwy'n cofio hoff afouydd pur 

Dolenog tir fy ngwlad, 
A pheraidd gainc y ceiliog du M 
Yn ymyl tŷ fy nhad ; 
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Llawn rhosynau yw'r lle i gyd, 
A blodau hyfryd hâf; 

Gerllaw i'r drws'r oedd draenen wên, 
Pren Yw, a boxen frâf. 


'Roedd yno goed afalau pêr, 
Mewn llawnder yn yr ardd: 

'Rwy'n cofio'r gwenyn bach yn gwau, 
Yn mysg y blodau hardd: 

Mae'n fynycb ofid dan fy mron 
Wrth gofio'r troion mâd 


Trwy wair-glawr werdd ar lan y dwr, 


A thŷ hen ŵr fy nhad. 


Pe awn ar ddamwain eto 'nol 
I'm genedigol wlad, 
A holi'n fanwl yno am 
Fy anwyl fam a'm tad, 
Dywedai'm hen gym'dogion gwiw, 
Sydd yno'n byw mewn hedd, 
“ Y mae dy dirion dad a'th fam, 
Rai dinam, yn y bedd.” 


Pan oeddwn gynt yn nhir fy ngwlad, 
A'm hanwyl dad yn fyw, 

Yn moreu dyddiau'm ie'nctyd ffol, 
Fel myrdd o ddynolryw ; 

'Rwy'n cofio ei gynghorion dwys, 
Maent 'nawr o bwysi mi; 

Ac un ymdrechol oedd fy nhad 
Y'ngwaith y Ceidwad cu. 


“ 
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Ei eiriau mwyn pan ddon't i'm cof, 
Fy wyneb drof i dre'; 
Ac os dychwelyd yno wnaf, 
Ni welaf ond ei le. 
'Rwyf wedi bod flynyddau hir 
Yn mhell o dir fy ngwlad; 
Ond cof am danaf welir lawr 
A'r Feibl mawr fy nhad. 
Bu'n dda gen' i gael myn'd ar dro, 
'Rwy'n cofio, er mawrhad, 
Er cael cwmpeini'n brodyr cu 
Yn anwy! dŷ fynhad, 
'Â Ghy.ndeithasu yn gytun, 
Heb ofnì unrhyw gam, 
Nes llwyr anghofio beichiau'r byd 
Ar aelwyd glyd fy mam. 


Fy nhad a'm mam sydd yn y bedd 
Ill dau, gwirionedd yw, 

Af finau'n fuan ar eu hol, 

“' Fel pawb o ddynolryw : 

Ni cheir o fewn y fuchedd hon 
Ond gwaywffon neu gledd,— 

Âr ol terfynu taith y glyn, 

Caf orphwys yn y bedd. 





e.b, Griffiths, Argraffydd, Abertawy. 
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